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Pedepar:

1. Inceprariito NpucBs4eHO TpaHcPopmaliii HomiHami3alii 5K 0O4HOMY 3 HallBXKJIMBILIMX, IPOTE 30BCIiM
HEeJIOCTIiIKeHOMY, TUILY ITepeKJafalpKux TpaHcopmarniii. Y qucepraii Ha 0CHOBi 06p0o6KU Ipallp i3 CropifHeHol
TEMaTUKU Ta aHaJi3y aHIJI0O-YKPAiHChKUX Ta YKPAIHCbKO-aHTJIICHKUX MTEPEKIIAIIB OPUTiHATIBHUX TEKCTIB NIOJAHO
BU3Ha4YeHHS TpaHcdopMallii HoMmiHasi3auji SK npouecy 36i/IbIIEHHS Y TEKCTi IIepeKaly HOMiHaTUBHUX €JIEMEHTIB,
(YHKLil, 03HAK 200 CTAaTUYHMX CEM BHACJIJOK 3MEHIIEHHS [IPY NIEPEKJIaJli ieCIiBHUX €JIEMEHTIB, (PYHKIl, 03HaK
abo AuHAMIYHMX CEM, BUSIBJIEHO T'OJIOBHI IIPUYMHY TpaHcpopmaliii HomiHamizanii B 060X HanpsMKax rnepexnany. Sk
NoKa3ay pe3ysabTaTU JOCIiIKEeHHS B aHIJIO-YKpaiHCbKOMY HaIlpsSMKy Ilepekiany TpaHcgopmalliss HoMmiHasnizarii
II0B'g3aHa, IEPEBAKHO, 3 TEHEHIII€I0 CIIPOIIYBATY Ta HOMIHAIi3yBaTH aHIJIMCHKI CKIagHI aHAIITUYHI JieciBHi
KOHCTPYKLi; B yKpaiHCbKO-aHIJIIICbKOMY IE€PEeKIIaZi - 3aMiHIOBaTH YKPAIHCLKI PO3TOPHYTI €KCIUILUTHI JieCiBHi

CTPYKTYPH aHIJIICbKUMU IMIUTILUTHUMY KOMIIAaKTHMMY HOMIHAaTHBHUMU ¢dpa3amu. BcTaHOBIEHO yMOBU



TpaHcdopmaliii HomiHaznizalii, BU3BHa4€HO BUY HEIIOBHOI Ta MOBHOI TpaHcopMallii HoMiHasi3allii, TpoBeeHO
NOPiBHSIIBHUI aHai3 TpaHchopMalliii HoOMiHai3alii, HaaHo KiNbKiCHY XapaKTepUCTHKY TpaHCPopMaliin
HOMiHasli3alii B aHIJI0-yYKPaiHCbKOMY Ta YKPaiHCbKO-aHIJIICbKOMY HaIIPsIMKax Iepeksany. Kio4osi ciosa:
TpaHcdopmallis HoMiHali3alii, HOMiHaTUBHUU €JIeMEHT, CTaTUYHA CEeMa, JieCIiBHUI eJleMeHT, IMHaMiuyHa Cema,
CKJIaiHa aHaJIiTUYHA JieciliBHa KOHCTPYKLis, eKCIIILUTHA JieCliBHa CTPYKTYpa, IMIUIILXTHA KOMITAKTHA

HOMiHAaTUBHA (pa3a, HETIOBHA HOMiHAai3allisl, TOBHA HOMiHaJi3aIis.

2. The thesis highlights one of the main types of translational transformations, called transformation of
nominalisation, in translation theory, and in translation from English into Ukrainian and from Ukrainian into
English, in particular. This is the first substantial research work on the topic. The research is mostly based upon
linguistic works on stylistic and semantic characteristics of nominal structures, as well as nominalisation processes
undergoing within one language. Various research works on grammatical transformations in translation have also
been used by the author of this thesis. To get a comprehensive answer to the problem, the definition and thorough
description of nominalisation phenomenon in translation have been given, the reasons and conditions of
transformation of nominalisation have been revealed and analysed, the main types of transformation of
nominalisation have been found out, and a quantitative analysis of the latter has been made. A statistical analysis
has shown that in the English-Ukrainian direction of translation the largest number of transformations of
nominalsation occurs when turning English structures with formal predicate link-verbs into fully nominalised
Ukrainian nominal structures. This accounts for 26% of all transformations analysed. In the Ukrainian-English
direction of translation, the largest number of transformations of nominalsation occurs when turning Ukrainian
notional finite verbs as homogeneous parts of the sentence into English Participles I which become partially
nominalsed elements (29%). According to the quantitative analysis in the English-Ukrainian translation,
transformations of nominalisation constitute 72% of the total amount of transfornations of nominalisation in both
directions of translation. This fact and the fact that in English-Ukrainian translation full transformations of
nominalisations occur more often, as compared to the Ukrainian-English direction of translation, indicate that the
Ukrainian language appears to be more nominal as comparedto English. Key words: transformation of
nominalisation, nominal element, static sememe, verbal element, dynamic sememe, complex analytical verbal
construction, long and explicit verbal structure, compact and implicit nominal phrase, partial nominalisation, full
nominalisation.

Jep>kaBHH peecTpaniiinuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
ITiZCyMKH BOCIiI>KEHHS:

Iyo6sikarrii:

HayKkoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Conia;ibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:
BrnpoBazyKeHHs pe3yJIbTaTiB AucepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI:



1. Kapa6aH B.1.
2. Karaban V.I.

KBasigikanis: 1.¢inonn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

Inentugikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odilliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. l'yomaHsH AT
2. Tyomansan AT

KBasidikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Tnagym H.O.
2. 'mapym H.O.

KBasiikanis: k.¢pinonn., 10.02.04
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:

Kopg 3a €IPIIOY:



Micue3HaxoaKeHHS:
dopma ByracHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acigaHHi
BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZasIbHUM 3a peecTpallilo HAayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Yepepguuyenko O.1.

Yepepgunyenko O.1.

IOpuenko T.A.



